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Ĝg¼�ÇP¶HÇP�
The Blessed Lord said,
śrī bhagavān uvāca

¿P> VÇȭPĜH±Ìï¸Ɋ,
One endowed with scriptural wisdom,
yo vidyā-śruta-sampannaḥ

xPåťÇP¶F ¶P¶H¾PW¶�, )
self-controlled, free from pride,
ātmavān nānumānikaḥ

¾P¿P¾PčZ¾³- ÑPåÇP
having understood this world to be maya alone,
māyā-mātram idaṃ jñātvā

ÑP¶- � ¾Y¿ Ìː¿Ì>±F *�* 
he should surrender his knowledge unto Me.
jñānaṃ ca mayi sannyaset

ÑPW¶¶úåÇÍ¾>Ç>ʆ,
For the wise, I alone am desired
jñāninas tv aham eveṣṭaḥ

úÇP²P>A Í>±ɼ Ìïť±, )
as one's goal, the means, the conclusion,
svārtho hetuś ca sammataḥ

úÇ�Aɼ?ÇP¸Ç�Aɼ
heaven and liberation.
svargaś caivāpavargaś ca  

¶Pé¿P>+²P>A ¾˽±> Vē¿, *�* 
Other than Me, nothing else is desirable.
nānyo 'rtho mad-ṛte priyaḥ



ÑP¶VÇÑP¶Ì-_ÌȈP,
Perfected by knowledge and enlightenment,
jñāna-vijñāna-saṃsiddhāḥ

¸³- Ĝ>ʇ- VÇ³H¾A¾ )
they consider My abode to be the highest.
padaṃ śreṣṭhaṃ vidur mama 

ÑP¶g Vē¿±¾P>+±P> ¾>
So, the enlightened one is most dear to Me.
jñānī priyatamo 'to me 

ÑP¶>¶PÌP? V»¼W±A ¾P¾F *�* 
By knowledge, he cherishes Me.
jñānenāsau bibharti mām

±¸ú±g²B £¸P> ³P¶-
Austerity, pilgrimage, prayer, charity,
tapas tīrthaṃ japo dānaṃ

¸VÇčP¯g±ÁP\¯ � )
and other pious deeds
pavitrāṇītarāṇi ca

¶PÃ- �H ÇAeé± ±P- _Ì\Ȉ-
cannot improve the perfection
nālaṃ kurvanti tāṃ siddhiṃ

¿P ÑP¶�Ã¿P �J ±P *�* 
gained by even a bit of knowledge.
yā jñāna-kalayā kṛtā

±úťPÞÐP¶>¶ ÌUÍ±-
Therefore, O Uddava, through knowledge,
tasmāj jñānena sahitaṃ

ÑPåÇP úÇPåťP¶¾HȈÇ )
after discovering your true Self
jñātvā svātmānam uddhava

ÑP¶VÇÑP¶Ìï¸ɊP>
and gaining knowledge and enlightenment,
jñāna-vijñāna-sampanno

¼£ ¾P- ¼Zƞ¼PÇ±, *�* 
worship Me with heartfelt devotion.
bhaja māṃ bhakti-bhāvataḥ

ÑP¶VÇÑP¶¿Ñ>¶
By knowledge and enlightenment,
jñāna-vijñāna-yajñena

¾PZ¾ к͈PåťP¶¾PåťW¶ )
after worshiping in themselves Me, atma,
mām iṣṭvātmānam ātmani

ÌÇA¿Ñ¸W±- ¾P- Ç?
the Lord of all sacrifices,
sarva-yajna-patiṃ māṃ vai

Ì-_Ì\Ȉ- ¾H¶¿P>+�¾¶F *�* 
the sages reached perfection.
saṃsiddhiṃ munayo 'gaman



åÇð¿HȈÇPĜ¿W± ¿bʓVÇ´P> VÇ�PÁP> 
O Uddhava, the three-fold modifications within you
tvayy uddhavāśrayati yas trividho vikāro

¾P¿Pé±ÁP¸±W± ¶Pȭ¸Ç�A¿P>¿A±F )
arise now due to maya, not before or after. 
māyāntarāpatati nādy-apavargayor yat

£éťP³¿P>+ú¿ ¿³¾g ±Ç ±ú¿ V�-  ú¿HÁF
Why do these, like birth, etc, exist for you?
janmādayo 'sya yad amī tava tasya kiṃ syur

xPȭé±¿P>¿A³Ì±P>+eú± ±³>Ç ¾ç¿> *�*
That which doesn't exist before or after, doesn't exist now.
ādy-antayor yad asato 'sti tad eva madhye

�ȈÇ �ÇP�
Uddhava said,
uddhava uvāca

ÑP¶- VÇÈȈ- VÇ¸HÃ- ¿²?±³F
The pure, extensive, ancient knowledge
jñānaṃ viśuddhaṃ vipulaṃ yathaitad

Ç?Û¿VÇÑP¶¿H±- ¸HÁP¯¾F )
that gives dispassion and enlightenment -
vairagya-vijñāna-yutaṃ purāṇam

xPÚ¿PUÍ VÇʄ>ʄÁ VÇʄ¾I±>A
tell me, O Lord of the world,
ākhyāhi viśveśvara viśva-mūrte

åÇȟZƞ¿P>�- � ¾ÍUȲ¾JÛ¿¾F *�* 
also devotion to You sought by the great.
tvad-bhakti-yogaṃ ca mahad-vimṛgyam

±P¸č¿>¯PZ¼Í±ú¿ �P>Á>
For one afflicted by three kinds of misery
tāpa-trayeṇābhihatasya ghore

Ìé±ê¿¾P¶ú¿ ¼ÇPçÇ¶gÈ )
on this terrible path of worldly life, O Lord,
santapyamānasya bhavādhvanīśa

¸ö¿PZ¾ ¶Pé¿Ý Á¯- ±ÇPU Θ̾-
I don't see any refuge other than Your two feet
paśyāmi nānyac charaṇaṃ tavāṅghri-

ȲéȲP±¸čP³¾J±PZ¼ÇËPA±F *�* 
which shower nectar like an umbrella.
dvandvātapatrād amṛtābhivarṣāt



³ʆ- £¶- Ìï¸W±±- V»Ã>+eúť¶F
Fallen into this hole (of life), bitten by the snake of time,
daṣṭaṃ janaṃ sampatitaṃ bile 'smin

�PÃPUÍ¶P ÎďÌ�P>˳±ËA¾F )
craving for a little relief,
kālāhinā kṣudra-sukhoru-tarṣam

Ì¾HȈÁ?¶- �J ¸¿P¸ÇÛ¿?AÁF
please lift him with your merciful, liberating 
samuddharainaṃ kṛpayāpavargyair

ÇA�P>Z¼ÁP_Ìǒ ¾ÍP¶H¼PÇ *��* 
words, O mighty Lord.
vacobhir āsiñca mahānubhāva

Ĝg¼�ÇP¶HÇP�
The Blessed Lord said,
śrī bhagavān uvāca

�å²¾>±å¸HÁP ÁP£P
Long ago, this question
ittham etat purā rājā

¼gùť- ´¾A¼J±P- ÇÁ¾F )
to Bhishma, the foremost upholder of dharma,
bhīṣmaṃ dharma-bhṛtāṃ varam

x£P±ÈčH, ¸ēÝ 
was asked by King Yudhishthira, 
ajāta-śatruḥ papraccha

ÌÇ>AËP- ¶P>+¶HÈ JãÇ±P¾F *��* 
while all of us were listening.
sarveṣāṃ no 'nuśṛṇvatām

W¶ÇJǣ> ¼PÁ±> ¿HȈ>
When the Mahabharata war had ended,
nivṛtte bhārate yuddhe

Ì̅ZɊ´¶VÇʣÃ, )
his dear ones, overwhelmed by loss, 
suhṛn nidhana-vihvalaḥ

ĜHåÇP ´¾PA¶F »̄¶F ¸ɼP¶F
after listening to other teachings, 
śrutvā dharmān bahūn paścān

¾P>Î´¾PA¶¸JÝ ± *��* 
asked about moksha dharma.
mokṣa-dharmān apṛcchata



±P¶Í- ±>+Z¼´Pú¿PZ¾
Unto you I will impart the teachings
tān ahaṃ te 'bhidhāsyāmi

³>Çě±¾H�PÝ ̿ ±P¶F )
heard from Bhishma's mouth,
devavrata-mukhāc chrutān

ÑP¶Ç?ÁPÛ¿VÇÑP¶-
filled with knowledge, dispassion, enlightenment, 
jñāna-vairagya-vijñāna-

ĜȈP¼ƟḨ »J-UÍ±P¶F *��* 
faith and devotion.
śraddhā-bhakti-upabṛṃhitān

¶Ç?�P³È¸ǒčg¶F
(The knowledge by which) nine, eleven, five and three
navaikādaśa-pañca-trīn

¼PÇP¶F ¼I±>ËH ¿>¶ Ç? )
things are known in beings,
bhāvān bhūteṣu yena vai

�Î>±P²?�¾ê¿>ËH
also by which the one (atma) is seen in them,
īkṣetāthaikam apy eṣu

±ÞÐP¶- ¾¾ W¶^ɼ±¾F *��* 
that knowledge I have ascertained.
taj-jñānaṃ mama niścitam

�±³>Ç UÍ VÇÑP¶- 
This indeed is enlightenment, 
etad eva hi vijñānaṃ

¶ ±²?�> ¶ ¿>¶ ¿±F )
knowledge of the one (atma), not the
na tathaikena yena yat

fú²å¿Hå¸˃¿ê¿¿P¶F ¸ö¿>³F
the existence, birth, and death
sthity-utpatty-apyayān

¼PÇP¶P- Wč�H¯Påť¶P¾F *��* 
of things made of three gunas.
bhāvānāṃ triguṇātmanām

xP³PÇé±> � ¾ç¿> � 
Persisting at the beginning, end, and middle
ādāv-ante ca madhye ca

ÌJÞ¿PåÌJÞ¿- ¿³eéÇ¿P±F )
when one thing becomes another,
sṛjyāt sṛjyaṃ yad anviyāt

¸H¶ú±åēW±Ì̾ͩP¾>
and remaining after it perishes,
punas tat pratisaṅkrāme

¿eÝ ù¿>± ±³>Ç Ì±F *��* 
that alone is real.
yac chiṣyeta tad eva sat 



ĜHW±, ēå¿Î¾?W±ʜ¾F 
Scripture, perception, tradition
śrutiḥ pratyakṣam aitihyam

x¶H¾P¶- �±ʆ¿¾F )
and inference are the four pramanas.
anumānaṃ catuṣṭayam

ē¾P¯>ùÇ¶Çú²P¶P³F
From the world, unsubstantiated by these pramanas, 
pramāṇeṣv-navasthānād

VÇ�ò¸PåÌ VÇÁÞ¿±> *��* 
one should be detached.
vikalpāt sa virajyate

�¾A¯P- ¸RÁ¯PZ¾åÇP³ 
Because all deeds have impermanent results,
karmaṇāṃ pariṇāmitvād

xPVÇRÁǒP³¾ Ί̾Ã¾F )
up to the abode of Brahma, they are undesirable. 
āviriñcād amaṅgalam

VÇ¸^ɼɊʄÁ- ¸ö¿>³
A wise person sees the impermanence
vipaścin naśvaraṃ paśyed

x˽ʆ¾V¸ ˽ʆÇ±F *��* 
of the results of rituals, like those of worldly acts.
adṛṣṭam api dṛṣṭavat

¼Zƞ¿P>�, ¸HÁ?ÇP>ƞ,  
Bhakti yoga was taught previously
bhakti-yogaḥ puraivoktaḥ

ēg¿¾P¯P¿ ±>+¶� )
to you, O Uddhava, because you are dear.
prīyamāṇāya te 'nagha

¸H¶ɼ �²Y¿ù¿PZ¾
Again, I will teach
punaś ca kathayiṣyāmi

¾ȟƞ> , �PÁ¯- ¸Á¾F *��* 
the ultimate of devotion to Me.
mad-bhakteḥ kāraṇaṃ param 

ĜȈP¾J±�²P¿P- ¾>  
Having faith in stories about Me,
śraddhāmṛta-kathāyāṃ me

Èʄéť³¶H�q±A¶¾F )
always singing My glories,
śaśvan mad-anukīrtanam

¸RÁW¶ʇP � ¸I£P¿P-
dedication to worship,
pariniṣṭhā ca pūjāyāṃ

ú±W±Z¼, ú±Ç¶- ¾¾ *��* 
praising Me through prayer ...
stutibhiḥ stavanaṃ mama 



xP³Á, ¸RÁ�¿PA¿P-  
... delighting in service to Me,
ādaraḥ paricaryāyāṃ

ÌÇPA Ί̾? ÁZ¼Çé³¶¾F )
bowing with all limbs,
sarvāṅgair abhivandanam

¾ȟƞ¸I£Pí¿X´�P
worshiping the foremost of My devotees,
mad-bhakta-pūjābhyadhikā

ÌÇA¼I±>ËH ¾éťW±, *��* 
seeing Me in all beings ...
sarva-bhūteṣu man-matiḥ

¾³²>AùÇ Ί̾ �>ʆP �  
... doing deed for Me with your limbs
mad-artheṣv aṅga ceṣṭā ca

Ç�ÌP ¾ǮH̄ >Á¯¾F )
and speech, describing My qualities,
vacasā mad-guṇeraṇam

¾ð¿¸A¯- � ¾¶Ì,
offering your mind unto Me,
mayy-arpaṇaṃ ca manasaḥ

ÌÇA�P¾VÇÇ£A¶¾F *��* 
avoiding all worldly desires ...
sarva-kāma-vivarjanam

¾³²>A+²A¸RÁå¿P�P>  
... for Me, giving up objects,
mad-arthe 'rtha-parityāgo

¼P>�ú¿ � Ì�ú¿ � )
enjoyment and happiness,
bhogasya ca sukhasya ca

�ʆ- ³ǣ- ̃±- £ɐ-
for Me, worship, charity, sacrifice, prayers
iṣṭaṃ dattaṃ hutaṃ japtaṃ

¾³²B ¿ȴ±- ±¸, *��* 
vows and austerities ...
mad-arthaṃ yad-vrataṃ tapaḥ

�Ç- ´¾?A¾A¶Hù¿P¯P¾F
... by such practice, O Uddhava, for those 
evaṃ dharmair manuṣyāṇām

�ȈÇPåťW¶Ç>T³¶P¾F )
whose hearts are surrendered
uddhavātma-nivedinām

¾Y¿ ÌǖP¿±> ¼Zƞ,
to Me, true devotion arises.
mayi sañjāyate bhaktiḥ

�P>+é¿P>+²P>A+ú¿PÇ]Èù¿±> *��* 
What other goal could there be?
ko 'nyo 'rtho 'syāvaśiṣyate



¿³Påťé¿V¸A±- Z�ǣ-
When one's mind is fixed on atma,
yadātmany-arpitaṃ cittaṃ

ÈPé±- Ì˃ÇP>¸»J-UÍ±¾F )
peaceful and filled with sattva, then
śāntaṃ sattvopabṛṃhitam

´¾B ÑP¶- ÌÇ?ÁPÛ¿¾F
religious practice, knowledge, dispassion,
dharmaṃ jñānaṃ savairāgyam

�>?ʄ¿B �PZ¼¸ȭ±> *��* 
and greatness he achieves.
aiśvaryaṃ cābhipadyate

¿³V¸A±- ±UȲ�ò¸>
But when the mind is fixed on the world,
yad arpitaṃ tad vikalpe

�eéď¿?, ¸RÁ´PÇW± )
it runs around with the senses,
indriyaiḥ paridhāvati

Á£úÇÃ- �PÌZɊʇ-
driven by desires, pursuing sinful things.
rajasvalaṃ cāsan-niṣṭhaṃ

Z�ǣ- VÇ\Ȉ VÇ¸¿A¿¾F *��* 
Know that mind to be the opposite (of the four).
cittaṃ viddhi viparyayam

´¾P>A ¾ȟZƞ�J åēP>ƞP>
Religious practice produces devotion to Me.
dharmo mad-bhakti-kṛt prokto

ÑP¶- �?�Påï¿³ÈA¶¾F )
Knowledge is seeing oneness.
jñānaṃ caikātmya-darśanam

�H¯>ùÇÌ Ί̾P> Ç?ÁPÛ¿¾F
Dispassion is detachment from the gunas.
guṇeṣv asaṅgo vairāgyam

�>?ʄ¿B �P\¯¾P³¿, *��* 
Greatness is acquiring siddhis.
aiśvaryaṃ cāṇimādayaḥ

�ȈÇ �ÇP�
Uddhava said,
uddhava uvāca



¿¾, �W± VÇ´, ēP>ƞP>
Prohibitions are of how many kinds?
yamaḥ kati vidhaḥ prokto

W¶¿¾P> ÇPRÁ�ÈA¶ )
Injunctions (are of how many kinds) O Krishna?
niyamo vārikarśana

�, È¾, �P> ³¾, �J ù¯
What are quietude and self-control, O Krishna?
kaḥ śamaḥ ko damaḥ kṛṣṇa

�P W±W±ÎP ´JW±, ē¼P> *��* 
What are forbearance and perseverance, O Lord?
kā titikṣā dhṛtiḥ prabho

V�-  ³P¶- V�-  ±¸, ÈP?¿B
What are charity, austerity and courage?
kiṃ dānaṃ kiṃ tapaḥ śauryaṃ

V�-  Ìå¿¾J±¾HÝ¿±> )
What are reality and truth?
kiṃ satyam ṛtam ucyate

�úå¿P�, V�-  ´¶- �>ʆ-
What are renunciation and desired wealth?
kas tyāgaḥ kiṃ dhanaṃ ceṣṭaṃ

�P> ¿Ñ, �P � ³_Î¯P *��* 
What are ritual sacrifice and payment?
ko yajñaḥ kā ca dakṣiṇā

¸H-Ì, V�- eúÇțÃ- Ĝg¾¶F
What is a person's strength, O Krishna?
puṃsaḥ kiṃsvid balaṃ śrīman

¼�P> ÃP¼ɼ �> ÈÇ )
What are fortune and gain, O Krishna?
bhago lābhaś ca keśava

�P VÇȭP ğh, ¸ÁP �P Ĝg,
What are knowledge, modesty, and wealth?
kā vidyā hrīḥ parā kā śrīḥ

V�-  Ì�- ³H,�¾>Ç � *��* 
What are pleasure and pain?
kiṃ sukhaṃ duḥkham eva ca

�, ¸eã«±, �ɼ ¾I�A,
Who is wise and who is a fool?
kaḥ paṇḍitaḥ kaś ca mūrkhaḥ

�, ¸é²P �å¸²ɼ �, )
What are the true and false paths?
kaḥ panthā utpathaś ca kaḥ

�, úÇ�P>A ¶Á�, �,
What are heaven and hell?
kaḥ svargo narakaḥ kaḥ

eúÇå�P> »é´H˳± V�-  �JÍ¾F *��* 
Who is a friend? What is home?
svit ko bandhur uta kiṃ gṛham



� xP­̣, �P> ³RÁďP> ÇP
Who is rich, who is poor?
ka āḍhyaḥ ko daridro vā

�J ¸¯, �, � �ʄÁ, )
Who is lowly, who is lord?
kṛpaṇaḥ kaḥ ka īśvaraḥ

�±P¶F ēɿP¶F ¾¾ ĕIUÍ
Please answer these questions
etān praśnān mama brūhi

VÇ¸Ái±P-ɼ Ìå¸±> *��* 
and their opposites, O Lord.
viparītāṃś ca satpate

Ĝg¼�ÇP¶HÇP�
The Blessed Lord said,
śrī bhagavān uvāca

xUÍ-ÌP Ìå¿¾ú±>¿¾F 
Non-injury, truthfulness, not stealing,
ahiṃsā satyam asteyam

xÌ Ί̾P> ğhÁÌǒ¿, )
detachment, non-possessiveness,
asaṅgo hrīr asañcayaḥ

xPeú±ƪ- ĕʚ�¿B �
faith, chastity,
āstikyaṃ brahmacaryaṃ ca

¾P?¶- ú²?¿B Î¾P¼¿¾F *��* 
silence, firmness, forgiveness, fearlessness ...
maunaṃ sthairyaṃ kṣamābhayam

ÈP?�- £¸ú±¸P> ÍP>¾, 
... purity, prayer, austerity, sacrificial worship,
śaucaṃ japas tapo homaḥ

ĜȈPW±æ¿- ¾³�A¶¾F )
faith, hospitality, worship of Me,
śraddhātithyaṃ mad-arcanam

±g²PA©¶- ¸ÁP²>AÍP
pilgrimage, desiring liberation,
tīrthāṭanaṃ parārthehā

±XʆÁP�P¿AÌ>Ç¶¾F *��* 
contentment, and serving one's guru -
tuṣṭir ācārya-sevanam



�±> ¿¾P, ÌW¶¿¾P 
these prohibitions and injunctions
ete yamāḥ saniyamā

�¼¿P>ȲPA³È úťJ±P, )
are each twelve in number.
ubhayor dvādaśa smṛtāḥ

¸H-ÌP¾H¸P_Ì±Pú±P±
O Uddhava, for devoted people
puṃsām upāsitās tāta

¿²P�P¾- ³HÍeé± UÍ *��* 
they fulfil desires.
yathā-kāmaṃ duhanti hi

È¾P> ¾ZɊʇ±P »HȈ>ÁF
Shama (quietude) is fixing the mind on Me.
śamo man-niṣṭhatā buddher

³¾ �eéď¿Ì-¿¾, )
Dama (self-control) is restraint of the senses.
dama indriya-saṃyamaḥ

W±W±ÎP ³H,�ÌïťËP>A
Titiksha (forbearance) is enduring pain.
titikṣā duḥkha-sammarṣo

c£ʣP>¸ú²£¿P> ´JW±, *��* 
Dhriti (perseverance) is conquering one's tongue and genitals.
jihvopastha-jayo dhṛtiḥ

³ã«é¿PÌ, ¸Á- ³P¶- 
Dana (charity) is renouncing aggression.
daṇḍa-nyāsaḥ paraṃ dānaṃ

�P¾å¿P�ú±¸, úťJ±¾F )
Tapas (austerity) is renouncing desire.
kāma-tyāgas tapaḥ smṛtam

úÇ¼PÇVÇ£¿, ÈP?¿B
Shauryam (courage) is conquering one's nature.
svabhāva-vijayaḥ śauryaṃ

Ìå¿- � Ì¾³ÈA¶¾F  *��* 
Satyam (reality) is seeing all the same.
satyaṃ ca sama-darśanam

�±- � ÌI¶J±P ÇP¯g 
Ritam (truth) is the true speech
ṛtaṃ ca sūnṛtā vāṇī

�VÇZ¼, ¸RÁ�qW±A±P )
uttered by the wise.
kavibhiḥ parikīrtitā

�¾AúÇÌ Ί̾¾, ÈP?�-
Shaucham (purity) is detachment from karma.
karmasv-asaṅgamaḥ śaucaṃ

å¿P�, Ìː¿PÌ �Ý¿±> *��* 
Tyaga is renunciation.
tyāgaḥ sannyāsa ucyate



´¾A �ʆ- ´¶- ¶K¯P- 
Dharma (righteousness) is the wealth people desire.
dharma iṣṭaṃ dhanaṃ nṝṇāṃ

¿ÑP>+Í- ¼�Çǣ¾, )
Being the most sacred, I am yajna (ritual sacrifice). 
yajño 'haṃ bhagavat-tamaḥ

³_Î¯P ÑP¶Ìé³>È,
Dakshina (ritual payment) is teaching.
dakṣiṇā jñāna-sandeśaḥ

ēP¯P¿P¾, ¸Á- »Ã¾F *��* 
Balam (strength) is breath control.
prāṇāyāmaḥ paraṃ balam

¼�P> ¾ �>ʄÁP> ¼PÇP> 
Bhaga (fortune) is My glorious nature.
bhago ma aiśvaro bhāvo

ÃP¼P> ¾ȟZƞ˳ǣ¾, )
Labha (gain) is devotion to Me.
lābho mad-bhaktir uttamaḥ

VÇȭPåťW¶ Z¼³P»P´P>
Vidya (knowledge) is negating the duality of atma.
vidyātmani bhidābādho

£H�HêÌP ğhÁ�¾AÌ *��* 
Hri (modesty) is disgust for sinful activities.
jugupsā hrīr akarmasu

Ĝg�HA¯P ¶?Á¸>ü¿PȭP, 
Shri (wealth) is qualities like detachment.
śrīr guṇā nairapekṣyādyāḥ

Ì�- ³H,�Ì�På¿¿, )
Sukha is that which transcends pleasure and pain.
sukhaṃ duḥkha-sukhātyayaḥ

³H,�- �P¾Ì�P¸>ÎP
Duhkha is expecting the fulfillment of desires.
duḥkhaṃ kāma-sukhāpekṣā

¸eã«±P> »é´¾P>ÎVÇ±F *��* 
Pandita (wise) is one who knows bondage and liberation.
paṇḍito bandha-mokṣavit

¾I�P>A ³>ÍPȭÍ-»H\Ȉ, 
Murkha (fool) is one identified with the body, etc.
mūrkho dehādy-ahaṃ-buddhiḥ

¸é²P ¾ZɊ�¾, úťJ±, )
Pantha (true path) is the path leading to Me.
panthā man-nigamaḥ smṛtaḥ

�å¸²^ɼǣVÇÎ>¸,
Utpatha (false path) is distraction of the mind.
utpathaś citta-vikṣepaḥ

úÇ�A, Ì˃Ç�H¯P>³¿,  *��* 
Svarga (heaven) is the predominance of sattva.
svargaḥ sattva-guṇodayaḥ



¶Á�ú±¾ �ɊPÍP>  
Naraka (hell) is the predominance of tamas.
narakas tama unnāho

»é´H�HA˳ ÁÍ- Ì�> )
Bandhu (friend) is the guru, Me, O Friend.
bandhur gurur ahaṃ sakhe

�JÍ- ÈÁiÁ- ¾P¶Hù¿- 
Griham (home) is the body of a person.
gṛhaṃ śarīraṃ mānuṣyaṃ

�H¯P­̣P> ʜP­̣ �Ý¿±> *��* 
Adhya (rich) is one rich in qualities.
guṇāḍhyo hy āḍhya ucyate

³RÁďP> ¿úåÇÌé±ʆ,   
Daridra (poor) is one who is not content.
daridro yas tv asantuṣṭaḥ

�J ¸¯P> ¿P>+c£±>eéď¿, )
Kripana (lowly) is one whose senses are not controlled.
kṛpaṇo yo 'jitendriyaḥ

�H¯>ùÇÌƞ´gÁiÈP>  
Isha (lord) is one whose mind is not attached to gunas.
guṇeṣv asakta-dhīr īśo

�H¯Ì Ί̾P> VÇ¸¿A¿, *��* 
Viparyaya (opposite, ie. slave) is attachment to gunas.
guṇa-saṅgo viparyayaḥ

�± �ȈÇ ±> ēɿP,   
Unto you, O Uddhava, all these questions
eta uddhava te praśnāḥ

ÌÇ>A ÌP´H W¶˴V¸±P, )
have been properly explained.
sarve sādhu nirūpitāḥ

V�-  Ç\¯A±>¶ »̃¶P   
What is the use of describing further
kiṃ varṇitena bahunā

ÃÎ¯- �H¯³P>Ë¿P>, ) 
the nature of qualities and defects?
lakṣaṇaṃ guṇa-doṣayoḥ

�H¯³P>Ë˽]È³P>AËP>    
Seeing qualities and defects is itself a defect,
guṇa-doṣa-dṛśir doṣo

�H¯ú±I¼¿Çc£A±, *��*
whereas it's a quality to be free from both.
guṇas tūbhaya-varjitaḥ


